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The development of foreign language professional communicative competence is based on improving 
the students’ language subcompetence since only with the automated language skills it is possible to 
move on to the types of speech activity with the concomitant development of communication skills. Giv-
en the variety of forms of organizing students’ educational activities, aimed at mastering their lexical and 
grammatical skills in the formulation of utterances, it is important to solve the problem of a systematic 
approach to the implementation of tasks. In this regard, the main goal of the article is to develop a con-
sistent model for improving the lexical and grammatical skills in cadets of educational organizations of 
the Ministry of Internal Affairs of Russia based on a specific type of the task. To this end, the article elic-
its the possibilities of developing a series of tasks in the format of lexical and grammatical transfor-
mations to improve language subcompetence as a constitutive part of foreign language professional com-
municative competence. 

The proposed system of tasks for improving lexical and grammatical skills is built on the principle of 
growing complication: from one-component grammatical transformations, which are aimed at practising 
one specific skill on the studied lexical material without restrictions of thematic repertoire, to multi-
component lexical grammatical transformations.  

The range of tasks includes grammatical transformations of the active voice patterns into the passive 
voice ones, the use of modal verbs and their equivalents to convey the given modal meanings with atten-
tion to the use of infinitive forms, the reconstruction of syndetic conditionals into asyndetic ones, the 
transformation of compound sentences into sentences complicated by predicative constructions and vice 
versa.  

Within the framework of the lexical skills development, we illustrate the transformations requiring the 
use of synonyms or synonymous phrases, antonyms (taking into account phrasal verbs, which represent a 
separate lexical group), as well as substitutions, taking into account the collocation properties of lexemes 
and different degrees of idiomaticity inherent in complex nominative units. 

Consistent and regular use of transformations is one of the effective ways to form a mechanism of 
equivalent substitutions. 
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Развитие иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции основано на совер-

шенствовании языковой субкомпетенции обучающихся, так как только при условии автоматиза-
ции языковых навыков возможен переход к работе над видами речевой деятельности с сопутст-
вующим развитием коммуникативных умений. При многообразии форм организации учебной дея-
тельности обучающихся, направленной на овладение ими лексико-грамматическими навыками 
оформления высказывания, актуальной остаётся проблема системного подхода к внедрению зада-
ний. В этой связи основной целью статьи является разработка последовательной модели совер-
шенствования лексико-грамматических навыков курсантов образовательных организаций МВД 
России на материале конкретного типа задания. В ходе реализации указанной цели в статье рас-
смотрены возможности разработки серии заданий в формате лексико-грамматических трансфор-
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маций для совершенствования языковой субкомпетенции как конституирующей части иноязычной 
профессиональной коммуникативной компетенции.  

Предлагаемая система заданий для совершенствования лексико-грамматических навыков по-
строена по принципу усложнения: от однокомпонентных грамматических трансформаций, кото-
рые нацелены на отработку одного конкретного навыка на изученном лексическом материале без 
ограничений по тематическому принципу, до многокомпонентных лексико-грамматических 
трансформаций.  

В спектр заданий включены грамматические трансформации активного залога в пассивный; 
использование модальных глаголов и их эквивалентов для передачи заданных модальных значе-
ний при внимании к употреблению форм инфинитива; перестройка союзных условных придаточ-
ных предложений в бессоюзные; перевод сложноподчинённых предложений в предложения, ос-
ложнённые предикативными конструкциями.  

В рамках совершенствования лексических навыков проиллюстрированы трансформации, тре-
бующие использования синонимов или синонимических фраз, антонимов (с учётом фразовых гла-
голов, которые представляют собой отдельную лексическую группу), а также замены с учётом со-
четаемостных свойств лексем и различной степени идиоматичности комплексных номинативных 
единиц.  

Последовательное использование трансформаций можно рассматривать как один из эффектив-
ных способов формирования механизма эквивалентных замен. 
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Введение 

Ведущей задачей языковой подготовки в 
высшем учебном заведении является «подготов-
ка специалистов, способных в своей профессио-
нальной деятельности вступать в активное ин-
теллектуально-коммуникативное взаимодейст-
вие» [1, с. 98]. Иноязычная профессиональная 
коммуникативная компетенция определяется по-
требностью использовать язык сообразно прак-
тическим и коммуникативным целям профессио-
нальной деятельности с учётом специфики усло-
вий и протекания коммуникации в профессио-
нальной среде. Поэтому изучение иностранного 
языка в неязыковом вузе является неотъемлемым 
компонентом профессиональной подготовки 
обучающегося [2, с. 13]. Основополагающим 
компонентом иноязычной коммуникативной 
компетенции выступает языковая, или лингвис-
тическая, компетенция [3, с. 15], которая заклю-
чается во владении языковыми средствами и 
знании правил и норм их функционирования в 
языке. При таком подходе очевидно, что форми-
рование иноязычной коммуникативной компе-
тенции невозможно без закладывания основ язы-
ковой компетенции, что предполагает усвоение 
орфоэпических, акцентологических, лексиче-
ских, грамматических, орфографических и пунк-
туационных норм, а также правил лексической и 
стилистической сочетаемости. 

М. А. Шеманаева принимает узкую трактов-
ку этого понятия для работы с обучающимися в 
высшей школе, отмечая, что в языковую субком-
петенцию входит «знание профессиональной 
лексики, так как эта составляющая позволяет ра-
ботать с профессионально ориентированными 
материалами» [4, с. 204]. Мы придерживаемся 
широкого понимания ключевого термина иссле-
дования. В данном случае речь идёт о знании 
языковых норм, правил функционирования язы-
ка и его единиц на всех уровнях языковой систе-
мы. При этом в исследовании мы не охватываем 
все компоненты языковой субкомпетенции, а ис-
ходим из постулата о том, что только при авто-
матизации лексико-грамматических навыков 
возможно дальнейшее оперирование лексико-
грамматическим компонентом в рецептивных и 
продуктивных видах речевой деятельности. 

Совершенствование лексических и грамма-
тических навыков является обязательным усло-
вием формирования языковой субкомпетенции 
при развитии иноязычной профессиональной 
коммуникативной компетенции [5, c. 282]. Мы 
разделяем позицию, согласно которой «в основе 
компетенции должны лежать знания, умения и 
навыки, с помощью которых индивид обязан 
справляться с различными стоящими перед ним 
задачами» [6, с. 146]. Тенденции рассмотрения 
возможностей формирования иноязычной про-
фессиональной коммуникативной компетенции 



ПЕДАГОГИКА 
 

 201 

отражают размытие традиционных знаний, на-
выков и умений. «Современное образование 
подразумевает комплексный подход к формиро-
ванию будущего специалиста, то есть знания и 
навыки не разделяются, а представляются как 
общий набор образовательных компонентов» [7, 
с. 121]. Мы исходим из того, что и знания, и 
умения, и навыки являются теми компонентами 
общей коммуникативной компетенции, которые 
необходимы для овладения иностранным язы-
ком. Без знаний невозможна автоматизация на-
выков, так как она требует осмысленного упот-
ребления. Без автоматизированных навыков не-
возможно совершенствование умений в различ-
ных видах речевой деятельности. В этом смысле 
языковая подготовка курсантов образовательных 
организаций МВД России соответствует двум 
ступеням в формировании иноязычной профес-
сиональной компетенции согласно модели З. И. 
Конновой: «иноязычной профессиональной гра-
мотности» и «иноязычной профессиональной 
образованности» [8, с. 329]. 

В этой статье мы не останавливаемся на спо-
собах введения знаний в работе с курсантами об-
разовательных организаций МВД России, а оста-
новимся на методах совершенствования именно 
языковой субкомпетенции у данной категории 
обучающихся. Вследствие высокой плотности 
практических занятий в учебном графике (мак-
симальный объём академического времени и уз-
ко специальные темы приходятся на 4-й семестр 
для наборов 2022 года или на 3-й семестр для на-
боров с 2023 года) и их интенсивности одним из 
факторов, снижающих эффективность отработки 
навыков, является монотонность и однообразие 
видов учебных заданий. Поэтому внедрение раз-
нообразных заданий, нацеленных на достижение 
индикаторов компетенций, требуемых рабочими 
программами учебной дисциплины «Иностран-
ный язык», является основополагающим услови-
ем повышения мотивации к изучению языка. 

В качестве проблемного аспекта при форми-
ровании языковой субкомпетенции Л. Р. Щер-
бенко отмечает тот факт, что «не все обучаю-
щиеся легко удерживают в памяти информацию, 
полученную в процессе работы над темой» [9, с. 
74]. Одним из типичных способов перевода ин-
формации, языковой и экстралингвистической, 
из оперативной памяти в кратковременную – и 
последовательно – в долговременную, является 
повторение. Притом организовано повторение 
должно быть таким образом, чтобы оно не было 
монотонным, чтобы можно было активизировать 
различные интеллектуальные операции с языком 
при восприятии и производстве текстов (анализ, 
синтез, трансформацию и др.). 

В данной статье мы ограничиваемся обосно-
ванием целесообразности одного типа задания, а 
именно: л е к с и к о - г р а м м а т и ч е с к и х  
т р а н с ф о р м а ц и й  с  к л ю ч е в ы м  с л о в о м  
(key word transformations), а также описанием 
возможных путей его внедрения в процесс фор-
мирования языковой субкомпетенции курсантов. 
Упражнения, нацеленные на трансформацию 
структуры предложения с использованием лек-
сических замен, не являются уникальными. Они 
активно используются в секции Use of English 
сертификационных экзаменов, разработанных 
Кэмбриджем [10, с. 13]. Однако возможности 
планомерного внедрения этого типа заданий в 
образовательный процесс не на уровне отдель-
ных предложений, требующих трансформации, а 
серии заданий, способствующих активизации 
лексического компонента изучаемой темы на ма-
териале разнообразных грамматических конст-
рукций, освещения в лингводидактической лите-
ратуре не получили. 

 
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Сначала определим те направления работы, 
которые будут включены в предлагаемую серию 
заданий. Работа над совершенствованием грам-
матических навыков курсантов неизбежно вклю-
чает в себя трансформации активного залога в 
пассивный; использование модальных глаголов и 
их эквивалентов для передачи заданных модаль-
ных значений при внимании к употреблению 
форм инфинитива; перевод сложноподчинённых 
предложений в предложения, осложнённые пре-
дикативными конструкциями; употребление со-
слагательного наклонения в условных придаточ-
ных предложениях. 

Совершенствованию лексических навыков в 
рамках рассматриваемого типа задания посвяще-
ны трансформации, требующие использования 
синонимов или синонимических фраз, антонимов 
(с учётом фразовых глаголов, которые представ-
ляют собой отдельную лексическую группу), а 
также замены с учётом сочетаемостных свойств 
лексем и различной степени идиоматичности 
комплексных номинативных единиц. 

Единственным отличием в формате задания, 
который изначально был разработан для кэм-
бриджских сертификационных экзаменов FCE и 
CAE, рекомендуемым для внедрения при работе 
с курсантами, особенно на начальных этапах от-
работки определённого навыка, – это снятие ог-
раничения на количество слов для трансформа-
ции предложения. Если в заданиях, нацеленных 
на проверку сформированности лексико-
грамматических навыков, в рамках кэмбридж-
ских экзаменов допускается трансформация с 
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использованием 3–6 слов [10, с. 13], в рамках ра-
боты с курсантами в целях развития оперативной 
и кратковременной памяти это ограничение мы 
сняли. На этапе однокомпонентных заданий для 
синтаксических трансформаций сложных пред-
ложений, предполагающих перестройку структу-
ры (например, когда причина и следствие меня-
ются позициями), целесообразно допускать ран-
жирование от 3 до 10 слов. 

Обратимся к примерам заданий: 
Yesterday the police apprehended the criminal 

wanted in connection with the bank robbery. 
WAS 
Yesterday the criminal ……. . 
Такая трансформация является простой: она 

не требует от обучающихся интеллектуального 
переосмысления пропозиционального содержа-
ния предложения, а предполагает лишь владение 
навыками преобразования глаголов, стоящих в 
активном залоге, в соответствующую форму пас-
сивного залога: Yesterday the criminal wanted in 
connection with the bank robbery was apprehended. 
Трансформация также является иллюстративной 
с точки зрения синтаксических моделей распро-
странения именных фраз в английском языке и 
места определений, сложных с точки зрения со-
става именной фразы, в предложении. Такие ва-
рианты трансформаций являются однокомпо-
нентными: они требуют применения одной 
грамматической операции. Целесообразно ис-
пользовать такого рода трансформации на этапе 
первичной отработки грамматических навыков 
при изучении темы. 

То же предложение может быть использова-
но в задании произвести лексико-граммати-
ческую трансформацию, двухкомпонентную по 
количеству ментальных операций: 

Yesterday the police apprehended the criminal 
wanted in connection with the bank robbery. 

DETAINED 
Yesterday the criminal ……. . 
При этом замена ключевого слова, которое 

необходимо использовать, на часть сложной 
формы пассивного залога detained позволяет 
осуществить контроль уровня сформированности 
как грамматического навыка перевода действи-
тельного залога в страдательный, так и контроль 
усвоения семантики глагола to detain с учётом 
синонимических системных связей в подъязыке 
уголовно-процессуального права. Искомой 
трансформацией будет следующее предложение: 
Yesterday the criminal wanted in connection with 
the bank robbery was detained. Последовательное 
усложнение материала для отработки позволяет 
за короткое время одновременно актуализиро-
вать некоторое количество эквивалентных замен. 

Первая ступень усложнения задания заклю-
чается в сочетании синтаксической трансформа-
ции и лексической замены. Например: 

If the forensic expert had processed the physical 
evidence at the crime scene correctly, without spoil-
ing it, the criminal might have been brought to jus-
tice. 

CONTAMINATING 
Had the forensic expert ….. , the criminal might 

have been brought to justice. 
С точки зрения грамматического аспекта 

оформления высказывания трансформация наце-
лена на проверку сформированности навыка ис-
пользования форм сослагательного наклонения в 
составе сложного предложения с придаточным 
условия, а также навыка использования герун-
дия. Следует отметить и синтаксическую пере-
стройку предложения: значение условия выража-
ется при помощи инверсии в соответствующем 
придаточном предложении. И хотя эта транс-
формация уже задана в том предложении, где 
требуется использовать форму герундия, матери-
ал задания акцентирует типовые и притом разно-
структурные случаи выражения однотипного со-
держания. 

С точки зрения лексического компонента 
оформления высказывания трансформация пред-
полагает знание и использование профессио-
нально ориентированной номинативной единицы 
to contaminate в форме герундия Indefinite Active, 
которая дана в качестве ключевого слова, а так-
же комплексного номинатива to bring (the crimi-
nal) to justice в форме Perfect Passive Infinitive. 
Искомая трансформация предложения имеет 
следующий вид: Had the forensic expert processed 
the physical evidence at the crime scene correctly, 
without contaminating it, the criminal might have 
been brought to justice. 

Методически целесообразным решением в 
случае работы над грамматическими темами с 
курсантами со слабым уровнем подготовки явля-
ется разработка трансформаций с одной грамма-
тической структурой и разным лексическим на-
полнением. Например: If the forensic expert had 
collected the physical evidence at the crime scene 
correctly, without contaminating it, the criminal 
might have been brought to justice. 

RETRIEVED 
Had the forensic expert …. at the crime scene 

correctly, without contaminating it, the criminal 
might have been brought to justice. 

Искомая трансформация имеет следующий 
вид: Had the forensic expert retrieved the physical 
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have been brought 
to justice. 
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Ещё одна допустимая трансформация может 
быть представлена в следующей форме: If the fo-
rensic expert had retrieved the physical evidence at 
the crime scene correctly, without contaminating it, 
the criminal might have been indicted. 

BROUGHT 
Had the forensic expert retrieved the physical 

evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have …. . 

Объектом отработки в этом примере высту-
пают синонимические связи лексических единиц. 
Ключом к заданию будет следующая лексиче-
ская трансформация: Had the forensic expert re-
trieved the physical evidence at the crime scene cor-
rectly, without contaminating it, the criminal might 
have been brought to justice. 

Антонимические связи в задании на исполь-
зование трансформаций с ключевым словом ти-
пично актуализируются при переводе отрица-
тельных предложений в положительные или на-
оборот. Например: 

If the forensic expert had retrieved the physical 
evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal might have been indicted. 

EXONERATED 
If the forensic expert had retrieved the physical 

evidence at the crime scene correctly, without con-
taminating it, the criminal could … . 

Ключ к предлагаемой трансформации будет 
предполагать не только антонимическую замену, 
но и включение в структуру предложения опера-
тора отрицания, а также учёт замены собственно 
модального глагола при включении оператора 
отрицания: If the forensic expert had retrieved the 
physical evidence at the crime scene correctly, with-
out contaminating it, the criminal could not have 
been exonerated. 

Трансформации с внедрением предикативных 
конструкций предполагают уточнение необхо-
димости использования конструкции во избежа-
ние использования омонимичных форм. В ином 
случае необходимо учитывать несколько воз-
можных вариантов трансформации предложения. 
Например: 

Had the chief forensic expert kept track of how 
the trainee was retrieving the physical evidence at 
the crime scene, the latter wouldn’t have contami-
nated it. 

WATCHED 
If the chief forensic expert …. retrieving the 

physical evidence at the crime scene, the latter 
wouldn’t have contaminated it. 

Первым ключом к заданию будет следующее 
предложение, в котором актуализированы фор-
мы сослагательного наклонения и предикативная 
конструкция в качестве грамматических струк-

тур, а также произведена лексическая замена, 
предопределяющая использование конструкции 
Complex Object (with Participle I): If the chief fo-
rensic expert had watched the trainee retrieving the 
physical evidence at the crime scene, the latter 
wouldn’t have contaminated it. В случае отсутст-
вия уточнения, касающегося использования кон-
струкции, в качестве возможной трансформации 
следует принять вариант: If the chief forensic ex-
pert had watched how the trainee was retrieving the 
physical evidence at the crime scene, the latter 
wouldn’t have contaminated it. 

 
ВЫВОДЫ 

Составление подобного рода цепочек после-
довательных трансформаций для каждого прак-
тического занятия с учётом комбинации лекси-
ческого и грамматического компонентов в каче-
стве объектов совершенствования языковой суб-
компетенции способствует закреплению синтак-
сических моделей выражения определённого со-
держания, развитию навыков учёта синтагмати-
ческих свойств изучаемых лексических единиц и 
специфики актуализации комплексных номина-
тивов. Кроме того, предложенный вариант по-
следовательных трансформаций способствует 
формированию механизма эквивалентных замен. 
Он обеспечивает гибкость лексико-грамматичес-
ких навыков и лёгкость в выражении однообраз-
ных типов содержания разными способами. Ко-
нечно, номенклатура трансформаций не ограни-
чивается теми явлениями, которые были отраже-
ны в статье. Логическое построение работы над 
выполнением лексико-грамматических транс-
формаций с заданным словом позволяет далее 
использовать рассмотренные речевые образцы 
для мини-диалогов, выстраивая плавный переход 
от отработки языковых навыков к совершенство-
ванию речевых умений. 
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